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Conditions Générales de Vente (Exportation)

Les marchandises sont vendues et livrées selon les conditions de vente mentionnées ci-après.

Troubles de toutes sortes survenant dans notre usine ou celles de nos fournisseurs nous 
dispensent de respecter les délais de livraison convenus, sans que le client puisse réclamer des 
dommages-intérêts. En cas de retard de livraison considérable, le client a le droit d’annuler le 
contrat, sans pour autant demander des revendications quelconques.

Toute réclamation devra être formulée par écrit à notre siège social dans les 14 jours suivant la 
réception de la marchandise. Aucun retour de marchandise ne sera accepté sans notre accord 
préalable. En cas de reprise, nous créditons 80% de la somme facturée, à condition que la mar-
chandise se trouve dans un état impeccable et approprié pour être revendue. Les frais de retour 
sont à la charge du client.

S’il y a des défaults de fabrication, nous remplaçons ou créditons les pièces défectueuses En au-
cun cas, notre responsabilité ne saurait être engagée pour tout dommage, retard, etc. découlant 
de l’utilisation de notre matériel.

Nous n’offrons aucune garantie en ce qui concerne l’utilisation conforme ou non-conforme de nos 
produits. En plus, nous n’assumons aucune responsabilité quant aux conséquences éventuelles 
causées par l’utilisation non-conforme (p. e. surcharge, non-observation des prescriptions d’emp-
loi, etc.).

La marchandise livrée reste notre propriété jusqu’à paiement complet.

Toutes autres conditions que celles mentionnées ici ne sont valables qu’avec notre confirmation 
écrite et à débattre individuellement.

L’acheteur s’engage à nous consulter en cas de ré-exportation éventuelle des marchandises vers 
d’autres pays.

Lieu d’exécution et de paiement est D-72505 Krauchenwies-Ablach.

Lieu de juridiction pour les deux parties est D-72488 Sigmaringen. Seul le Droit Allemand en 
vigueur est applicable.

General Conditions of Sale (Export)

Goods are sold and supplied according to the conditions following hereunder.

Turmoils of all kind – whether in our own works or at our supplier’s – will be considered a waver 
on our delivery conditions. The purchaser will not be entitled for any compensation. If there is an 
appreciable delay in delivery the purchaser will have the right to cancel his contract provided and 
the will give the vendor adequate notice. In such case there will not be any claim against us.

Claims are only acceptable within two weeks after receipt of the goods. Claims are to be made in 
writing. Goods can only be returned upon negotiations with us and carriage paid. For returned 
goods we shall issue a credit of 80% of the net invoice value, provided that the goods are unda-
maged and in a salable condition.

We shall replace faulty goods or issue a credit for it. Any further claims will be excluded. The 
purchaser will not be entitled to any claims whatsoever. We cannot be held responsible for a 
proper or improper use of our goods. Likewise we shall not be liable for any damages resulting 
from damages of any kind due to improper use of our products.

Ownership of the goods will not pass to the customer until payment for the goods has been 
received in full.

Any amendments of the conditions herein are subject to individual negotiations and must be 
done in writing.

The purchaser agrees to consult us if the goods purchased are for re-export to third countries.

It is explicitly agreed that the domicile for delivery and payment will be D-72505 Krauchenwies-
Ablach.

All legal matters concerning these General Conditions Of Sale will be a subject to German Law. 
The judicial place will be D-72488 Sigmaringen.

Condizioni di vendita (export)

Le merci vengono vendute e fornite alle condizioni sotto indicate.

Interruzioni di qualsiasi tipo dell‘esercizio - nella propria azienda, oppure in aziende di fornitori - ci 
esonerano dal rispetto dei termini di consegna concordati. Un conseguente mancato rispetto del 
termine di consegna non dà all‘acquirente il diritto a far valere una rivendicazione di risarcimento 
dei danni.

In caso di ritardo nella consegna, dopo avere fissato una proroga ragionevole del termine, 
l‘acquirente ha diritto di recedere dal contratto, senza peraltro rivendicare ulteriori diritti nei nostri 
confronti. I reclami possono essere presi in considerazione entro 14 giorni dal ricevimento della 
merce. Essi ci devono essere comunicati in forma scritta. Una spedizione di ritorno della merce è 
ammessa solo dopo averci precedentemente interpellato.

Per il ritiro della merce noi concediamo un accredito pari all‘80% dell‘importo calcolato, a 
condizione che la merce si trovi in condizioni impeccabili, e sia vendibile.

Le restituzioni delle merci vengono in linea di principio eseguite franco domicilio.
Per difetti di produzione - viene però esclusa qualsiasi altra responsabilità - noi ci assumiamo la 
garanzia, sostituendo oppure registrando a credito i pezzi inutilizzabili.

L‘acquirente non può far risalire da ciò nessun diritto al risarcimento di danni.
Non ci assumiamo nessuna responsabilità per quanto riguarda l‘idoneità della merce allo scopo 
d‘impiego previsto dall‘addetto ai lavori.

Non può neanche essere assunta nessuna ulteriore responsabilità per le conseguenze di un 
utilizzo improprio, come sovraccarico, non osservanza delle direttive di lavorazione, ecc.
Le merci restano di nostra proprietà fino al pagamento completo.

Altre condizioni, diverse da quelle indicate qui, vengono concordate individualmente, e 
richiedono la nostra conferma scritta.

L‘acquirente si impegna a consultare il fornitore, nel caso che intende riesportare in altri Paesi le 
merci acquistate.

Luogo d‘adempimento per la fornitura e per il pagamento è D-72505 Krauchenwies-Ablach.
Foro competente per entrambe le parti contraenti è D-72488 Sigmaringen. Deve essere applicato 
il Diritto tedesco.

Condiciones de venta (exportación)

Los productos se venden y suministran bajo las condiciones abajo mencionadas.

Los cuellos de botella de cualquier tipo – ya de la propia empresa, ya de las empresas 
suministradoras – nos eximen de mantener los plazos de suministro. Que se sobrepase el plazo de 
suministro por este motivo no le da derecho al comprador a reclamar daños y perjuicios.

En caso de retraso en el suministro, el comprador, tras fijar una extensión adecuada del plazo, 
puede renunciar al contrato sin derecho a reclamarnos daños y perjuicios. Se estimarán las 
reclamaciones realizadas en un intervalo de 14 días a partir de la recepción de los productos. 
Éstas deben sernos comunicadas por escrito. Sólo se puede realizar una devolución tras haberlo 
consultado con nosotros.

Por el reciclaje de productos, hacemos un abono por el 80% del importe calculado en tanto los 
productos se encuentren en perfecto estado y se puedan poner a la venta.

Los retornos de productos se efectúan, por lo general, con los portes pagados.
No ofrecemos ninguna garantía – por lo que declinamos cualquier responsabilidad ulterior – por 
fallos en la fabricación, en tanto repongamos o abonemos las piezas inutilizables.

El comprador no puede derivar de ello ningún derecho a efectuar reclamaciones por daños y 
perjuicios.

No ofrecemos ninguna garantía de que los productos sean adecuados a los fines de uso previstos 
por el manipulador.

Tampoco nos responsabilizamos de las consecuencias de un uso inapropiado, como sobrecarga, 
no respetar las directivas de manipulación, etc.

Los productos siguen siendo de nuestra propiedad hasta que se hayan pagado por completo.
Las condiciones distintas de las indicadas aquí se acuerdan individualizadamente y requieren 
nuestra confirmación por escrito.

El comprador se compromete a consultar al suministrador en caso de tener la intención de 
reexportar los productos referidos a otros países.

El lugar de cumplimiento del suministro y del pago es D-72505 Krauchenwies-Ablach. El tribunal 
competente para ambas partes es D-72488 Sigmaringen. Se debe aplicar la Ley alemana.




